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	1. Choral

Wer nur den lieben Gott lässt walten,

und hoffet auf ihn allezeit,

den wird er wunderlich erhalten

in aller Not und Traurigkeit.

Wer Gott dem Allerhöchsten traut,

der hat auf keinen Sand gebaut.


	1. Korál
Ki dolgát mind az Úrra hagyja,
És benne bízik szüntelen,
Azt ő megőrzi és megtartja
Sok földi bajban, ínségben.
Aki az Úrban bízva jár,
Homokra az nem épít már.

(Ev. énekeskönyv - Magyarországi Evangélikus Egyház / Luther Kiadó 2006)


	2. Aria

CANTO

So walte Gott in allen Dingen.

Fine
Er brauchet meiner Sorgen nicht.

Ich heiße Kind, er heißet Vater,

So ist und bleibt er mein Berater.

Dass weiß er wohl, was mir gebricht,

Und lässt mir‘s seinen Segen bringen.

Da Capo al Fine


	2. Ária

SZOPRÁN

Így irányítson Isten, minden dologban.

Fine

Aggodalmaimra nincs szüksége.

Gyermeke vagyok, s ő Atya,

tanácsadóm volt és marad.

Jól tudja, mire van szükségem,

és áldását adja rám.

Da Capo al Fine

	3. Choral

Wenn er auftut sein milde Hand,

so wächst die Füll in allem Land,

dass sich des freuet jedermann.

Kein Mensch noch Vieh darf Mangel ha‘n.


	3. Korál

Ha megnyitja gyengéd tenyerét,

növekszik a bőség az egész földön,

hogy mindenki örvendjen.

Sem ember, sem jószág nem szenved hiányt.

	4. Aria

BASSO

Hätt ich auch nicht vergleichen Ehre,

Dass Gott mein treuer Vater wäre,

Und ich sein auserwähltes Kind?

So dacht’ ich: Lässt er wilden Tieren

Die milde Hand so gütig spüren,

Dass sie nicht unversorget sind?

So wird er mich viel mehr bedenken,

Und mir des Lebens Notdurft schenken,

Drum weicht ihr schnöden Sorgen hin.


	4. Ária

BASSZUS

Ha nem hasonlítanám össze azt az érdemet,

hogy Isten hű atyám

és én kiválasztott gyermeke lennék,

így gondolkodnék: vajon megérezteti-e jóságosan

a vadállatokkal is gyengéd kezének

gondoskodását?

Mennyivel inkább fog ő rólam gondoskodni

és megajándékozni a napi betevővel,

ezért, ti hitvány gondok, távozzatok!



	5. Choral

Den Leib, die Seel, das Leben

hat er allein uns geben,

dieselben zu bewahren,

tut er nicht etwas sparen.


	5. Korál

A testet, a lelket és az életet

egyedül ő adta nekünk.

Hogy megőrizzük ugyanezeket,

semmit sem sajnál tőlünk.

	6. Aria

TENORE

Meine Seele, Leib und Leben

Will ich Gott zu eigen geben,

Und dabei ihn lassen walten,

Wie er solche will erhalten.


	6. Ária

TENOR

Lelkem, testem és életem

Istennek akarom adni

és hagyom, hogy ő irányítsa,
ahogy jónak látja, megtartsa.

	7. Recitativo

BASSO

O wohl dem, welcher glaubet,

Und Gott es nicht auf seinen Zettel schreibet,

Wie, was und wenn er geben soll.

Man zweifle nicht an Gottes Segen,

Sind gleich die Kammern leer?

Es kostet ihn ein Wort, so sind sie voll.

Gott weiß und kann unendlich mehr,

Als wir verstehen und vermögen.

Wo wenig, kann er viel

wo nichts ist, alles machen.

Dem, welcher Gott vertraut,

gelingen alle Sachen.


	7. Recitativo

BASSZUS

Ó, boldog, aki hisz

és nem írja elő Istennek,
hogyan, mit és mikor kell adnia.
Az ember nem kételkedik Isten áldásában
rögtön, amint kiürülnek az éléskamrák.
Neki egy szavába kerül, s azok megtelnek.
Isten végtelenül többet tud és többre képes,
Mint amit mi megérthetünk és ami hatalmunkban áll.
Ahol kevés van, ott sokat,
ahol semmi sincs, ott mindent megteremthet.
Annak, aki Istenben bízik,
minden dolga jól sikerül.

	8. Coro

Schmecket und sehet, wie freundlich der Herr ist. Wohl dem, der auf ihn trauet! 

Ps 34, 9


	8. Kórus

Ízleljétek és lássátok, milyen édes az Úr, boldog az az ember, aki őbenne bízik!
Zsolt 34,9
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